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Der Aufstieg durch steile Couloirs bot ziemliche technische
Schwierigkeiten (Spitzkehren usw.).

L'ascension par des couloirs escarpes presenta passablement de
difficultes techniques (conversions, etc.).

L'ascesa di camini presenta alcune difficoltä tecniche (Zig
Zag ecc.) Phot. B. Schocher, Pontresina.

Schweiz. Militärfechtmeisterschaften 1936
Schon sind fünf Jahre seit dem ersten Militärfechtturnier

auf La Caquerelle verstrichen. Der große Erfolg der
Veranstaltung veranlaßte das Initiativkomitee, diesen militärsportlichen

Wettkampf als Militärfechtmeisterschaften in den nächsten

Jahren durchzuführen, und zwar in Basel, Genf, Zürich
und Bern. Das fünfjährige Jubiläum wird von Basel aus
organisiert, und zwar wiederum auf La Caquerelle/Les Rangiers.
Es soll möglichst so wie das erste Turnier aufgezogen werden.
Als Neuerung sind Bemühungen im Gange, auch das Bajonettfechten

zu seinem Recht kommen zu lassen. Es sei jeder, der
sich für die Sache unserer Armee interessiert, auf diese
militärsportliche Veranstaltung aufmerksam gemacht und komme
am 27.128. Juni 1936 auf La Caquerelle/Les Rangiers.

Journee du Bataillon 14

Officiers, Sous-Officiers et Soldats du Bat. 14, d'avant et
pendant les mobilisations de guerre, de la Cp. Mitr. 1/7 et du
Bat. 14 actuel, reservez d'ores et deja la date du dimanche
31 mai 1936 (Pentecöte) qui sera celle de la journee de votre
Bataillon, commemorant les mobilisations de 1914 ä 1918.

Cette manifestation patriotique aura lieu ä Bulle et le
Secretariat du Comite d'Organisation (Adresse: Case postale 50
ä Bulle) donne tous renseignements et recoit les inscriptions
jusqu'au 20 mai. Le Comite.

Bataillonstag des Bataillons 14
Offiziere, Unteroffiziere und Soldaten des Bat. 14, welche

mit demselben vor und nach der Grenzbesetzung Dienst getan
haben, der Mitr. Kp. 1/7 und des heutigen Geb.-J.-Bat. 14, reserviert

schon heute das Datum des 31. Mai 1936 (Pfingsten), an
welchem Euer Bataillonstag stattfindet als Gedächtnisfeier für
die Mobilisationen von 1914 bis 1918.

Diese patriotische Tagung findet statt in Bulle und das
Organisationskomitee nimmt Anmeldungen entgegen. Adresse:
Postfach 50 Bulle) bis zum 20. Mai. Der Vorstand.

Schulen a kur5E.
• Ecoles & COURS.

Rekrutenschulen.
Genietruppe: Trainrekruten vom 1. Juni—1. Aug., Biere.

Säumerrekruten vom 1. Juni—1. Aug., Mte. Ceneri.
Geb.-Tg.-Rekr. vom 1. Juni—1. Aug., Andermatt.

Verpflegungstruppe: Rekr.-Schule für Metzger, Magazin- und
Train-Rekr. vom 8. Juni—8. Aug., Thun,
für Bäcker vom 8. Juni—8. Aug., Thun.

Traintruppe: vom 1. Juni—1. Aug., Biere.
vom 15. Juni—15. Aug. (Säumer), Thun.

Offiziersschulen.
Sanität: vom 29. Juni—22. Aug., Basel.
Fliegertruppe: Pilotenschule, II. Teil vom 22. Juni—31. Okt.,

Dübendorf.
Schießkurse für Leutnants.

Infanterie: vom 8.—20. Juni, Wallenstadt.
vom 22. Juni—4. Juli, Wallenstadt.

Artillerie: (F.-Art.) vom 1.—13. Juni, Bülach.
(Fest.-Art.) vom 8.—20. Juni, Airolo.

Fachkurs für Küchenchefs
vorn 8. Juni—4. Juli, Thun.

Wiederholungskurse.
/. Division: Sch.-J.-Kp. 111 /1 vom 8.—20. Juni.
3. Division: Sch.-J.-Kp. 1/3 vom 8.—20. Juni.
4. Division: Geb.-J.-R. 19 vom 22. Juni—4. Juli.

F.-Hb.-Abt. 28 vom 19. Juni—4. Juli.
Art.-Beob.-Kp. 4 vom 19. Juni—4. Juli.
Geb.-Sap.-Kp. 1V/4 vom 22. Juni—4. Juli.

5. Division: Geb.-J.-R. 37 vom 22. Juni—4. Juli.
Sch.-J.-Kp. 1/5 vom 22. Juni—4. Juli.
Sch.-J.-Kp. II/5 vom 22. Juni—4. Juli.
Geb.-Art.-Abt. 5 vom 19. Juni—4- Juli.
Geb.-San.-Abt. 15 vom 22. Juni—4. Juli.
Geb.-Tr.-Kol. 1/5 vom 22. Juni—4. Juli.

Armeetruppen:
Sch.-Art.-R. 4 vom 6.—20. Juni.
Bal.-Kp. 1 vom 5.—20. Juni.
Flieger-Abt. 2, 3, 4 und 5 vom 5.—20. Juni.

Landwehr.
4. Division: J.-Pk.-Kp. 10 vom 22. Juni—4. Juli.

F.-Hb.-Pk.-Kp. vom 22. Juni—4. Juli.
5. Division: J.-Sm.-Kol. 5 vom 22. Juni—4. Juli.

Art.-Sm.-Kol. 5 vom 22. Juni—4. Juli.
Geb.-Art.-Pk.-Kp. 5 vom 22. Juni—4. Juli.

Armeetruppen:
Sap.-Bat. 13 vom 8.—20. Juni.
Sap.-Bat. 15 vom 8.—20. Juni.

Die Abfahrt ist auch für den Wehrmann die Belohnung für alle
Mühen des Aufstieges.

Par contre, la descente est alors pour le soldat-skieur la juste
recompense des efforts produits pendant l'ascension.

La discesa i, anche per il soldato, la ricompensa delle fatiche
dell' aspra ascesa. Phot. B. Schocher, Pontresina.
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